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YcTHOE HapoIHOEe TBOPYECTBO BO BCE BpEMEHA YAaCThIO SI3bIKA U CTUJIS ITpou3BencHuii. Ho cyiiecTBo-
CIIY>KWJIO TIOAOTBOPHOM IMOYBOM M OCHOBOI IS aB- BaJia U 00paTHast CUTYyalHsl, KOrJa aBTOPCKUE TEKCTHI
TOPCKMX JIUTEPATYPHBIX MTpousBeneHuil. ®onabKaop- nepexoauu B (GoabKIop, HAUMHAIU XKUTh T10 ero 3a-
Hble, 3THOrpauuecKrue MOTUBBI BILJIETAJIUCh B CIO- KOHaM, QYHKIIMOHUPOBATH KaK IMPOU3BEACHUS YCT-
KET, KOMITO3UILINIO, CUCTEMY 00pa30B, CTAHOBUJIMChL HOT'O HapOaHOro TBopuecTBa. OMHO M3 HUX — MECHS
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“IIpocHETcs IeHb Kpachl MO€Eii...”, B OCHOBE KOTOPOit
JICKUT 3HAMEHUTas “TpollajbHas MmecHs” U3 I03-
mbl JIxxopmkxa [opnona baiipona “ITajomHuYecTBO
Yaiinpa-I'aponbaa” (omyonukoBaHa B 1812—1818 rr.).
B HacTosmeit ctarbe TpociexxuBaeTcs TpaHchop-
MallMsl aBTOPCKOTO MepeBoIa M 3TAIThl €ero repexoaa
B HapOIHYIO KyabTypy. K aHanmu3y mpusiekatoTcs
HE TOJIbKO apXMBHEIE, HO M COBpeMEHHBIE (POTBKIIOP-
HBbIE 3aITUCH C 1IeJIbI0 IeMOHCTPAIlUU COBPEMEHHOTO
COCTOSTHUSI KU BOIT MCTIOTHUTEITHCKOM TPaTUIINH.

IMpousBenenust baiipoHa, MoJb30BaBIIKECS OMY-
JIIPHOCTBIO B Poccuu, nepeBoAMINCh MHOTUMMU W3-
BECTHBIMU ITO3TAMHU, B YUCJIe KOTOPHIX BUTHOE Me-
cto 3anumaetr MUBan MBanosuu Koznos (1799—1840),
MOKJOHHUK W OXWH M3 MEPBBIX MOMYISIPU3aTOPOB
HacJIenusl BEJIMKOIO aHIJIMICKOro pomaHTuka. Ero
TepeBOIBI 3aCTy KU BAJIU ONOOPUTETbHBIE U BOCTOP-
>KEHHBIE OT3bIBbI HE TOJIBKO PYCCKHMX, HO U 3apy0ex-
HBIX KPUTHUKOB-COBPEMEHHUKOB (IIOAPOOHO 00 3TOM
cM.: [1]).

B nocnenHue nBa AecITUIETUS TeMe peliell-
uuu baiipoHa B pyccKoil KyJabType U B TBOPUYECTBE
M.N. Ko3noBa B 4aCTHOCTU ObLJIO MOCBSIIEHO HeE-
CKOJIbKO KpynHbIx uccaenoBanuii ([1]; [2]; [3]; [4]).
IlpencTtaBieHHBIA B HUX KPOMNOTJMBBLIN aHAJIU3
23 nepeBeneHHbIX Ko310BEIM TeKCcTOB baiipoHa, a
TaK3Ke CTUXOTBOpeHUs “belipoH”, IBIsIOIIErocst Me-
TanepeBogoM, nokasaji, 4To .M. Ko3ioB He cTonbKO
co3/1aeT Mpou3BeaeHue, SKBUBaJEHTHOE UCTOYHMU-
Ky, CKOJIbKO IlepeaaeT COOCTBEHHBIE BIeYaTICHUS
U BOCITPUSTUE TBOPEHUI aHTJIMICKOTO pOMaHTHUKA.
Bosuukaet Hekuii “mud Kosnosa o baiipone, 00 oc-
HOBHBIX 00pa3HbIX U CTUIUCTUYECKUX TEHACHIIUSIX
TBOpYECTBA AHIVIMMACKOTO I'e€HU s, T.K. II03T, OT UMEHU
Baiipona roBopsIuii ¢ pyCCKMM YUTaTeIeM, UMEET
K UICTUHHOMY 0alipOHOBCKOMY TBOPYECTBY HE COBCEM
npsimoe otHomeHue” [5, c. 21].

Curyanus B Poccunu 1820-x romoB “mpenornpene-
JInJIa OMHOCTOPOHHEE BOCIPUSITHE 0alipOHUYECKOTO
MHUpPOOOpa3a U TaKoe XKe OJHO3HAYHOE BOCHPUSITHUE
JuyHocTU camoro baiipona” [6, c. 165]. B kpyre 0aii-
POHOBCKUX TeKCTOB, oToOpaHHBIX .M. Ko3moBEIM
JUISE TPAHCISILUU, IIpeo0agaau MOTUBLI TPYCTU U
OIMHOYECTBA, MNPOIIAHUS U pa3lyKHU, BOCIIOMUHA-
HUI1 U TOCKH TI0 POAMHE, TOKUHYTOTO OTYEro A0Ma,
POKOBOIl MpeaHaYepTAHHOCTU CYyAbObl UeI0OBEKa,
THIETHBIX TTIOMCKOB Uaeasa. B mepeBomax HalLIU OT-
pakeHHe TaKKe COOCTBEHHbIE POMAHTUYECKUE UIEU
1 6norpadmyecKue 4epThl pyCCKOTO CTUXOTBOpPIA
u obpa3 bailipoHa-ckuTaabla, JUMYHOCTU B TIEPBYIO
oyepenb TparunuecKoil, OMMHOKOM, MEJIaHXOJINYEeCKOM
U cTpajatonieii. JIpyruM cTopoHaM ero XXU3HU BHU-
MaHHEe He YIeSIOCh.
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IlepeBonurka npuBieKajJu T€ IPOU3BEICHMS, KO-
TOpble UMEJIM YKa3aHUe Ha My3bIKaJIbHOE COIIPOBO-
XKIeHWE UM HalleBHOe UCIoHeHue. Takoit BEIOOD
OTYaCTU OOYCJIOBJIEH OOCTOSITeIbCTBAMU XU3HU
PYCCKOTO MoA3Ta: OH ObLJI CJIENbIM, a TIOTOMY HE MOT
BUAETh MEPBOMCTOYHUK B ITeUaTHOM BUJE U Iepe-
BOJIMJI €r0, CKOpee BCEro, CO ciyXa UJIM IO MaMsTH.
BokanbpHbIil TIepeBOn ObLJI HauboIee NOCTYIIHBIM
JUTISI HETO, MO3BOJISII AOCTUYD aleKBAaTHOTO UCTOY-
HUKY 3CTETUUYECKOro M CTUJIMNCTUUYECKOro 3gdekra
Ha PYCCKOM SI3bIKE.

OTpbIBOK M3 mepBoil necHu “IlajomHuUUecTBa
Yaitnpa-I'apoabaa” — BcTaBHas MecHsI, pacmnoso-
KeHHast Mexny 13 u 14 ctpochaMu OCHOBHOTO TEKCTa
MO3MBbI U UCIIOJIHSIeMasl TJIaBHBIM T'epoeM Ha 0opTy
KopabJjig B CONMPOBOXASHUU apdbl, — MOI MEpPOM
Ko3noBa cTama caMOCTOSITETbHBIM CTHXOTBOPEHUEM
MaJIoi TMprYeCcKOii (OPMBI.

IIpuBonuM 31ech OpUTUHAJbHBIN TeKCT baiipoHa,
MOCKOJIBKY €T0 PEeIKO MOXHO YBUAETh PSAOM C IIepe-
BogoMm U.N. Ko3iosa.

Adieu, adieu! my native shore
Fades oer the waters blue;
The night-winds sigh, the breakers roar,
And shrieks the wild sea-mew.
Yon sun that sets upon the sea
We follow in his flight;
Farewell awhile to him and thee,
My Native Land — Good Night!

A few short hours, and he will rise
To give the morrow birth;

And I shall hail the main and skies,
But not my mother earth.

Deserted is my own good hall,
Its hearth is desolate;

Wild weeds are gathering on the wall,
My dog howls at the gate.

’Come hither, hither, my little page:
Why dost thou weep and wail?

Or dost thou dread the billow’s rage,
Or tremble at the gale?

But dash the tear-drop from thine eye,
Our ship is swift and strong;

Our fleetest falcon scarce can fly
More merrily along.’

’Let winds be shrill, let waves roll high,
I fear not wave nor wind;

Yet marvel not, Sir Childe, that I
Am sorrowful in mind;

For I have from my father gone,
A mother whom I love,

And have no friend, save these alone,
But thee—and one above.

"My father blessed me fervently,
Yet did not much complain;
But sorely will my mother sigh

Till I come back again.'—
’Enough, enough, my little lad!
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Such tears become thine eye;
If I thy guileless bosom had,
Mine own would not be dry.

’Come hither, hither, my staunch yeoman,
Why dost thou look so pale?
Or dost thou dread a French foeman,
Or shiver at the gale?’—
‘Deem’st thou I tremble for my life?
Sir Childe, I'm not so weak;
But thinking on an absent wife
Will blanch a faithful cheek.

"My spouse and boys dwell near thy hall
Along the bordering lake;

And when they on their father call,
What answer shall she make?—

’Enough, enough, my yeoman good,
Thy grief let none gainsay;

But I, who am of lighter mood,
Will laugh to flee away.’

For who would trust the seeming sighs
Of wife or paramour?

Fresh feres will dry the bright blue eyes
We late saw streaming o’er.

For pleasures past I do not grieve,
Nor perils gathering near;

My greatest grief is that I leave
No thing that claims a tear.

And now I'm in the world alone,
Upon the wide, wide sea;

But why should I for others groan,
When none will sigh for me?

Perchance my dog will whine in vain
Till fed by stranger hands;

But long ere I come back again
He'd tear me where he stands.

With thee, my bark, I'll swiftly go
Athwart the foaming brine;

Nor care what land thou bear’st me to,
So not again to mine.

Welcome, welcome, ye dark blue waves!
And when you fail my sight,

Welcome, ye deserts, and ye caves!
My Native Land — Good Night!

BriepBbie pyccKuii TeKCT OBbIT HarieyaTaH B ajlb-

maHaxe “CeBepHble IBeThI” 3a 1825 roa ¢ mMoaAnUCkIo

aBTOpa U 3aroJIOBKOM, UMEBIIUM MPSIMYIO OTCHIJI-

Ky K uctTouHuky: “Goodnight. Joopas Houb <...>

(13 baiipona)” [7]. IIpuBeneM mnepeoxeHue 6aipo-

HOBCKOI0 OTpbIBKa, BeinmosiHeHHOe W.M. Ko3noBbriM
(B coBpeMeHHOI1 opdorpacdun).

N3BECTHUA  PAH.

“IIpoctu, mpocTH, MOI Kpail pOTHOIA,
VX CKpBLICS ThI B BoJIHaX!

KacaTka BbeTcs, BETp HOUHOI
Hrpaet B mapycax.

YX TOHYT OTHEHHBI JTy4YU

B 6e3n0HHOI cuHeBe,

Moii kpaii pomHOIi, IPOCTU, TPOCTH!
Houp no6pas te6e.”

“IIpocHeTcst IeHb, €ro Kpaca
Vremut boxwuii cBer,

CEPUA

JIUTEPATYPHI

14

A3bIKA 2022

VYBuXy Mope, Hebeca,

A pOOMHEBI YK HET.
OTIOBCKMIT TOM TTOKUHYIT o,
TpaBoii oH 3apacTer,
Cobaka BepHasi MOsI

BouITh cTaHeT y BOpoT.”

“Ko mHe, ko MHe, ITax 1oHBIIT MOIi!
Ho Tl ApoXuIb KaK JUCT;
Wnb cTpaliied peB BOJHBI MOPCKOT?
Wb BeTpa OyitHBII CBUCT?
He nmaub! kopa6ib MO HOB! TLTBIBY
Yk s1 He B iepBbIii pas,
N OBICTpBII COKOJT Ha JIETY
He neperonur Hac.”

— He OyitHbIi1 BeTp cTpaliuT MeHs,
He 1yM yrproMbiX BOJIH.

Ho He nuBuch, cup Yanba, 4To g
Tocku cepaeyHO MOJIH.
IIpomaTbcs IpycTHO OBLIIO MHE

C poauMoOI0, C OTLIOM.

Tenepb HanexX bl Bce B TeOE

M B KOM-TO HE3EMHOM.

— He ckpbli oten Tocku cBoeit

Kaxk cran 61arocjioBisiTh,

Ho nons matepu moeit

JeHb riakarb, HOYb HE CIaTh. —

— Tol mpas, Tl mpaB, Mol [1ax maamoii!
Kax cmets BUHUTD TeOs1?

C TBOE#1 HEBUHHOII IPOCTOTOIA,

Ax! mmaxka Obl U 4.

“Ho BOT, 1 KOPMIIIMK MOM CUIUT,
Bech moioH 4epHBIX TYM.
Wb OyitHblii BeTp TeOs CTpalluT,
Wb Mopst rpo3HEbLi iym?”

— Cup Yanba! He poOOK 5T AyIIOi,
He ymepeTs 6010Ch:
Ho s ¢ nerbMu, HO s € XXeHO
Brniepsbie paccratoch!

— IIpocHyTcd 3aBTpa, Ha 3ape,

U netn u xeHa,

MamnoTku cripocsiT 000 MHe,

M Bcnmauercst ona! —
“TwI mpaB, THI MpaB! U Kak MEHSTh,
Moii 1o0Opblii yaasel;

Tebe, npyr, MOXXHO ropeBaThb!

M myx ThI ¥ oTen!”

“Ho s! ax TpynHO BepUTh MHE
Cre3aM npeecTHBIX TJas!
JI1060BbIO0 HOBOIO OHE
Ocyarcs 6e3 Hac!

JIvibs TeM omHUM Tep3aroch 4,
He B cuiax 1o 3a0bITh,

Yto HeT Ha CBETe Yy MEH4,

O KoM ObI MOTYKUTb!”

“M BOT Ha TEMHBIX 1 BOJTHAX
OnuH, OOMH C TOCKOM,

U KTO Xe, KTO 1Mo MHE B cje3ax
Teneps B cTpaHe poaHO!

Yro X pBaThCSI MHE, XKaJIeTh KOro?
4 cepmiem omycTedn,

W 6e3 Hanexn, u 06e3 Bcero,

Yro moMHUTH 5 XoTen!”
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“O moii Kopabab! ¢ TOOOI1 51 pan
HocuTtbcst 1o BosiHam!
JIvmib He TJIBIBU CO MHOM Ha3ajn
K ponumbim 6eperam!
Jlayieko Ha cKajax, B CTeT !
[IpuioT chiny cede:
A TBI, 0 poIuHa, IIpocTu!
Hounw nobpas tebe!”

IlepeBoguMK COXpaHUJ PUTMUUECKUI CTPOI OpU-
rMHaja — 4YepeloBaHUEe YeThIPEXCTOMTHOTO U TPeX-
CTOITHOTO sIM0a, 4TOo mepeaaeT aTMocdepy “xapak-
TepHOTO 6aliPOHOBCKOTO CTHXA, CKaTOTo M SHEPTHY-
HOro” [6, c. 169]. M3BeueHre OTPBIBKA U3 TIO3IMBI 1
€ro mpeobpa3oBaHMe B 3aBEPIICHHOE TTPOU3BENCHUE
BCeraa CormpoBOXAAeTCs yCTpaHEHEM IepBOHavYab-
HBIX CBSI3€ll C KOHTEKCTOM 1IeJIOro, CMEHOMH CTUJIEBO-
TO 1 CMBICJIOBOTO peructposB. M3noxenue Kosmosa
MOXHO OTHECTH K aJIalITUBHOMY THUITY TIepeBoa, KO-
TOPBIH XapaKTepH3yeTcs 3aMeHOM HEKOTOPHIX Helle-
PEBOIMMBIX 2JIEMEHTOB APYTUMU, OoJiee OJIU3KUMU
K peaJusM BOCTIpUHUMAIOIIEH KYJIbTYPHI.

B donbkiope “/lobpast HOYBL’ JAMINUIACH UME-
HU aBTOpa, 3aryIaBUsI U TIepBOM cTpodHl M CTajla Ha-
3BIBATbCs, KaK OOJBIIMHCTBO HApOMHBIX IECEH,
no TiepBoii ctpoke: “IIpocHeTcs JeHb Kpachkl MOEHA...”.
IIpuMeyaTebHO, YTO OHAa He OOHapyxkeHa B KpyI-
HBIX COOpPHMKAaX HapOAHBIX MECEH, COCTaBIEHHBIX
B 1830-x ronax I1.B. Kupeeckum, I1.1. SAkymikuHbIM,
M.A. CraxoBuuem u C.B. MakcuMOBBIM 13 IIOJIEBBIX
sarmceit’. B To xe Bpems npyras necua U.U. Kosnosa,
“BeuepHuii 3BOH”, cO3AaHHas Ha Tpu roxaa mosxe “Ilo-
Opoii Houu” U TIpeacTaBisiouass co00i nepeyiokeHue
anerun Tomaca Mypa “Those Evening Bells”, B aTux
cOopHUKax yxe purypupyet. OT4acTi 3T0 OObICHSIETCS
TeM, 4yTo “BeuepHuii 3B0H” ObLT cpa3y IMOJOXKEH Ha MY-
3bIKy kKomno3utopamMu A.T. I'pevanunoBeiM u Cra-
HucIaBoM MOHIOIIKO, B TO BpeMs Kak “/Io0past Houb”
HE UMeJIa TaKO eIMHCTBEHHOM 3aKpenJIeHHON 3a Hell
MeJIOAMH, a TOTOMY B Pa3HbIX apealiaXx ObITOBaHUSI UC-
MOJIHSJIACh HA pa3JIMYHbIe HAPOIHbIE PACIIeBbI U HE Cpa-
3y ipuodpena cratyc necHu. “IIpekpacHblii, MeJonnY-
a1 ctux” Kosnosa, ormeuenHbrii B.I. beanacknm
[8, c. 315], cTan puTMHUYECKOIT OCHOBOM, OOecIIeurBIICi
JIETKOCTb TMePeIOKeH M eT0 TEKCTOB Ha My3bIKY. Bee aTo
MO3BOJISIET C/IeJaTh BbIBOJ, O HEPABHOMEPHOI CKOPOCTU
pacrpocTpaHeHH1 sl aBTOPCKUX MeCeH B HAPOIHOI cperie,

a TaK>Ke O pa3JIMYHOI CTENEeHU UX U3BECTHOCTHU.

“Jlobpast Houb” oOHapy:KuBaeTcs HaunHasi ¢ 70-x ro-
noB XIX Beka B CBETCKMX ITECEHHUKaX U COOpHUKAX
pOMaHCOB JJ1st My3uLimpoBaHus [9, c. 58]; [10, c. 19-20].
K stoMy BpeMeHU oHa IIpeTepIiesia 3HaYUTEIIbHEIC

I Cwm., Hanpumep, “IlecHu, cobpanubie I1.B. Kupeesckum
(B Tpex yacTsX, B necsaTu Beinyckax)” (1860—1874), “HaponHbie
pycckue rnmecHu u3 coopanusd I1. SAkymkuna” (1865) u op.
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M3MEHEHU . AUaJlornuecKkasi CTpyKTypa CTUXOTBOpe-
Hus Koanosa (pasroBop “cupa Yaiinbaa” co clyroi
1 KOPMYMM) CMEHWJIACh MOHOJIOTOM OT JIMIIA JTUPHU-
YeCcKOro reposi, TOCKYIOIIETO 110 “CTpaHe POIHOM”,
IJIe OH POJAMJICS U TlIe “TepreTh My4YeHbsl 0€3 BUHBI /
Hasexku ocyxnen” [10, c. 20]. IlepBas ctpoda Hapom-
HOIi mecHU (8 CTPOK) MOJHOCTbHIO COBITAJaeT CO BTO-
poii ctpodoit ctuxorBopeHust KosiaoBa, najiee Ha-
OJ1I0IAIOTCS paCXOXKAEHUSI. DIMMUHUPOBAH TUAJIOT
JIMPUYECKOTO TepOos C TTaXKOM U OITMCaHKe OBICTPOTO
U IpoYHOro kopabJisi. CioBa o0 pasiyke ¢ IeThbMU U
JKeHOM, B OpMTMHAaJie TIpUHaIIeXalnue KopMmuemy,
BJIOKEHEBI B ycTa caMoro TeBia. [Iponcxonut TpaHce-
(bopmanivss o6pasza IMPUUECKOTO reposi: U3 OJUHO-
KO JIMYHOCTU, ONYCTEBIIEH CEPALIEM, JUILIEHHON
POIHBIX M TE€X, 0 KOM MOXHO OBIJIO OBI TJIAaKaTh, OH
CTAHOBMUTCS XE€PTBOI CyabObl U HECTIPaBEAIUBbBIX
OOBUHEHU, HACUJBHO pa3JyYeHHBIM C POIMHON U
ceMbeil. BMecTo oguHOUYecTBa U coxXaJleHUS B (pH-
HaJIbHBIX CTPOKAaX aKIIEHT AejlaeTcsl HaA MOTMBaX TO-
CKM U 3]0 CyIbOBI.

“Ilo6past HOYB”: O Moit Kopabib! ¢ TOOOI I pan
HocuTtbcs 1o BosHam!
JIvmnb He TIJIBIBU CO MHOM Ha3asn
K pommmeim 6eperam! [7, c. 272]

“IIpocHeTcs neHb...”: Cynbba HecuacTHasI MOSI
K pasnyke npuseina,
U pasnyuuina mononia
Yyxxas ctopona. [10, c. 20]

PacxoxaeHUs B TEKCTaX aBTOPCKOIO CTUXOTBO-
pEHUS U TIECHU TOBOPST O TOM, uTo “/IoOpasg Houp”
TepBOHAYaJILHO ObIJIa BOCIIPUHSTA TIPOCTBIMHU JTIOIb-
MU Ha ClIyX, JaJiee repeaaBajlach B YCTHOI (popme
U 4yepe3 HEKOTOPBI MPOMEXYTOK BPEMEHM B U3-
MEHEeHHOM BHe OblTa 3apUKCcHUpoBaHa B TIECEHHU-
kax. Ha aTo ykasbiBaeT onyieHHas neppasi ctpogda
OPUTMHAJBHOTO TEKCTA MPU COXPAHEHUU Y3JOBBIX
MOMEHTOB CIOKeTa M CUCTeMBI 00pa3oB. Kpome Toro,
B HapOJIHYIO MecHI0 nobasisieTcst oOpa3 (puinHa
(unu BopoHa), B (DOJIBKJIOPE CUMBOJIM3UPYIOIIETO
061M3K0oe HecyacThe M CMEpTh, BILIECTAIOTCS MOTH-
BbI OCYXXJEHMUSI, CChIJIKM U OE3BUHHOIO HaKa3aHUsI,
MPUBHECEHHBIE U3 POMAHCa U HAPOAHOM “TIOpeMHOI”
(kaTopxxHoli) necHu. [loaTBepKAeHUEM XKaHPOBBIX
KOHTaMUHalMK ciayxar cioBa H.M. Anpunuena
0 TOM, YTO 3Ta MecHs, Takxke Ha3biBaeMas “Cobay-
Ka”, 6blIa “caMoii 1o6uMoii B octporax”? [11, c. 152].

2 ®.M. JlocToeBCKUii B poMaHe “3alUCKU U3 MEPTBOTO aoMa”
(1860—1862) Ha3pIBaeT MECHIO “KJIACCHMYECKOI” U IepeaaeT BIle-
YyaTJeHUe OT UCIIOJTHEHU S ee KaTopxXXaHaMU: “DTa MecHs nejach
y Hac 4acTo, HO He XOpOM, a B OfMHOUKY. KTo-HMOYy b, B ryjieBoe
BpeMsi, BBIIET, ObIBAJIO, Ha KPbIJIEYKO Ka3apMbl, CSIIET, 3adyMa-
eTcsl, TOJOMPET LIEKY PYKOI U 3aTSIHET €€ BBICOKUM (haIbLETOM.
Criymaenb, ¥ Kak-TO AyIry HaapbiBaeT. [ojloca y Hac ObLIM TT0-
pssmouyHbie” [12].
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HMccnenoBatenb cubUpcKoro oCTpOXHOIo ObITa U
HpPaBOB IIPUBOANUT TPU BaphaHTa, KOTOPHIE HECYT B
cebe “ciebl U CChIIBLHOTO, U TIOPEMHOTO0, U Oposi-
keckoro ayiemenTa” [11, c. 153—155].

HanpHeiimee pacrpocTpaHeHue “Jloopoit Houn”
CBSI3aHO C Ka3aybeil KyJIbTYpOUl U perMOHaAMU IpPO-
KMUBAHUSI PYCCKOTO Ka3ayecTBa, OTYEro MecHS
CO BpeMeHeM Mpuodpesia U3BECTHOCTh KakK Ka3aubsl
HapoaHas. B cOOTBETCTBUU C ABYMSI KPYIIHBIMU
OOIIHOCTSIMMU (HOHCKOE Ka3auyeCTBO M CHOUPCKOE
KazadyecTBo) c(pOpMUPOBAJINUCH 1BA OCHOBHBIX Ba-
pHMaHTa, pa3JIrJyalolInXcsa MexXay co00li pacieBamMu,
HavyaJbHBIMU CTPOKAMU U IEeTaJISIMU CIOXKETa.

V¥ kazakos 1ora Poccuu u BepxoBbeB JloHa (JInmer-
kas1, Bonrorpanckas, PoctoBckas ob6nactu, Kpac-
HOIAPCKMA Kpaif) MecHsT 4acTO HAYMHAETCS CO CJIOB
“IIpocHeTcst IeHb Kpachl MOEHi...”, IpeaCTaBISIONINX
co00i1 BUTOM3MEHEHHYIO CTPOKY 13 CTUXOTBOPEHU ST
Ko3snosa. TpaHchopmanus oTpaxaeTr crieiupuky
HapOJHOI'0 YCTHOTO BOCIPUSTUS MECHU: TEKCT MOJ-
CTpauBaeTcs oA My3blKalbHble ®pasbl, U pUTMUYEC-
CKUe Tay3bl COOTBETCTBYIOT IJIMHE CTPOK, KaxKaast
13 KOTOPBIX TOJKHA 00JlanaTh CMBICTOBOI 3aBep-
IIEHHOCTHIO. B opurnHasne mosT NCmonab3yeT aHXKaM-
OemaH (IIepeHoC), Ipu KOTOPOM CUHTAKCHUUYECKOE 1
PUTMHUKO-CMBICIOBOE CTpOEHHE TeKCTa HE COBIa-
Jalo0T, BCJIEACTBUE YEro OH B Ipoliecce HaJOXKEeHU s
Ha MY3bIKY TOJBepraeTcs U3BMEHEHM SIM.

“Jloopast Houb”: [IpocHeTcs IeHb, ero Kpaca
Vremmut 00XUii CBET,
VYBuxXy Mope, Hebeca,
A ponuHBI yX HeT. [7, c. 270]

“IIpocHeTcs neHb...”: [IpocHeTCsT AeHb Kpachl MOEI,
VkpaieH Becb oH borom cser.
(A) Buxxy Mops s, Hebeca,
Ho pomrHbI MOEJA.... e€ 3nech HeT. [13]

O4eBUIHO, TIECHS MpuoOpensa IMOMyIIPHOCTD
MMEHHO Cpear Ka3adyecTBa, MMOCKOJbKY BOMHaAM-Ka-
3aKaM, 9acTO OBIBABIIIMM B TTOXOAAaX 1 Ha UyKOWHE,
Obljla OJIM3Ka U MOHSITHA TeMa pa3jyKu ¢ POIHBIM
nomMoM. Eil MocBsSIIIEHO MHOXECTBO MPOTSIKHBIX
MeceH — 0co0O0ro XXaHpOBOTO MOABUIA, TOMUHUDPY-
IOIIEro cpeau Ka3allKuX HaleBOB U XapaKTepusylo-
LIeTOCsT MYXXCKOM BOMHCKOM TemaTukoii [14, c. 134].
B ¢duHane mjoHCKMX BapMaHTOB aHTUTE3a “pOaU-
Ha — YyKas CTOpoHa” mpuoOpeTaeT MHYIO OKpPacKy:
pomHas CTOpOHA BHICTYMHAaeT KaK MeCTO, TIe Trepoit
(ManpuuK) “ObLI 3aPOXIAEH”, a MOTUB OCYKIACHUSI
W CMEpPTU CBS3aH C Yy>KOMHOM, YTO YCUJIMBAET PO-
TUBOIIOCTaBJIEHUE “CBOEro” u “4yxkoro”, poaHOro u
Bpax1e0HOro:

He O6bITh MHe, OpaTiibl, B TOW cTpaHe POJHOM,
B koTopoii ObL1 51 3apOXKAEH.
B xoTopoii OBLI 1 3apOKIEH...
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A OBITH MHeE, OpaTIIbl, B TOIl CTOPOHE 1A 9yKOi,
B xoTopoii Ob11 51 1a oCcyXKaEH. [15]

CTOUT OTMETHUTD, UTO B Pa3HBIX PETHMOHAX U Jaxke
B pa3HBIX HACEJEHHBIX MYHKTaX OJHOTO peruoHa
KOJMYECTBO MCIOJHSIEMBbIX KYTIJIETOB IMTECHU MOXKET
BapbUMPOBATHCS OT ABYX IO YEThIPEX, YTO CKa3bIBACT-
csl Ha coliepXXaTeJIbHOM U KOMMIO3UIIMOHHO-PUTMHU-
YEeCKOM acleKTax MpousBeaeHuiti. B coorBeTcTBUU
C 3aKOHOMEPHOCTSIMU HApPOAHOM MEeCHU TEKCT pac-
najgaeTcs Ha KyIJIeThl U3 ABYX WJIU TPeX CTPOK, e
MOCJeAHsIsI CTpoKa NyOJIUpyeTcsl, CTAaHOBSICh TIEPBOit
B cienylomeM Kyruiete. [1pu cokpallleHun TeKcTa
(mo 8 cTpoK OpUTMHAJILHOTO CTUXOTBOPEHMST) MaK-
CMMaJIbHas AMOIIMOHAJBbHO-CMBICIIOBAs Harpys3ka
TIePEeHOCUTCS Ha pacIieB U ero MeJOANIYeCKe Bapu-
auuu. Ha nepBblii 1J1aH BBIXOAUT KOHTPACT BeJIMUe-
CTBEHHOTO paccBeTHOro, borom cozmanHoro mneiiza-
>Ka U TOCKH B AyIlle Jupudeckoro repos. Eit BTopsar
revyajabHble 00pa3bl MOKMHYTOTO OTIIOBCKOTO J0Ma,
OJIMLIETBOPSIIOUIETO JIsI Teposi BCE camMoe J0poroe,
1 BEPHO# co6aku?®, MOMUHAIOLIEH CBOEro JII0OUMO-
ro xo3sinHa. [losiBasieTcs naxe uMsi 4eTBEPOHOTOTO
npyra:

OTLIOBCKUIT 1OM CITOKUHYI 4,
TpaBoio TOMUK 3apacTeT.
Cobauka, BepHaii [llapuk moii,
3amaeT a oH y BOpoT. [15]

B cuily mpoTsIXKHOCTU MCIIOJTHEHUS TepsieTcs
PUTMUYHOCTbh CTUXOTBOPHOTO pa3zMepa, ocjiabeBaeT
pucdma. BropocTeneHHble ClOXETHBIE XOIbl (TTpHU-
YUHBI pacCTaBaHUS ¢ OTYU3HOMN) 1 0Opa3bl (PuinH,
ceMbsI, gyXas 3eMJis), GUTYpUPYIOIINe B IPYTUX KY-
TJeTax, OTCEKaloTCs, COXPAaHSIOTCS IIEeHTpaJIbHbBIC
MOTHUBBI, HanboJiee BasKHbBIC IJIST UCTIOJTHUTECH 1
WX POIHOM KyIbTYPHI. JIupryeckas mecHs Kak KaHp,
oTpakalolnii B MEPBYIO OYepeab SMOLIMOHATBHOE
COCTOSIHME U MepeXMBaHMS MepcoHaxa B ompene-
JICHHBI# MOMEHT BpeMEeHHU, peAyIUPYeT HDparMeHThl,
CBsI3aHHbIE C TOBECTBOBAHUEM O COOBITUSIX WU aK-
TUBHBIM Pa3BUTUEM JCUCTBUSI.

Te xe mpuHUMIIBI “OTCeMBaHUI’ MaTepualia
IUIST HAapOJIHOM TeCHMU M3 aBTOPCKOTO TEKCTa MpPO-
clexXuBalOTCsa B Ooyiee ceBEepHOI €€ Bapualluw,

3 i3BecTeH JTIIOGOMBITHBINA OTrOJIOCOK OIHOBPEMEHHO U3 Baii-
pona u KosnoBa B ctuxorBopeHun EcennnHa “BosBpameHue
Ha ponuHy” (1924): “Ilo-6aiipoHOBCcKHM Halla cobayoHka /
MeHs BcTpedasa ¢ JjaeM y BOPOT”, OTMEYeHHBI yXe B 1926 T.
H.C. AmrykunbiM (cM. komMmeHTapuu C.M. Cy66otuna k [ICC
C.A. Ecenuna [17, c. 404—405]). 3amMeTuM, 4TO B OpUTHHaJE
BaiipoHa cobaka ynoMmsiHyTa IBax/bl, BO 2 1 9 cTpodax necHu:
“My dog howls at the gate”; “Perchance my dog will whine in vain”.
¥V KosnoBa — onuH pa3 Bo 2 ctpode: “Cobaka BepHast Most / BbITh
craHeT y Bopotr”; y EceHrnHa — aBax/ibl, MPUIIEBOM: B CEpEIUHE
U B KOHIIE CTUXOTBOPEHUSI.
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pacnpocTpaHeHHOU cpean KazakoB Cubupu, Ha AJl-
tae. [IpumeuaTenbHO, UYTO TPEThSI CTPOKA 3BYUUT
Kak “YBUXY eopsl, Hebeca” (a He Mope), YTO BIIOJI-
He TOHSITHO BBUAY reorpamuyecknux ocCoOeHHOCTEMN
Aunraiickoro kKpas. IlecHs u3 cyry0o Jupudeckoi
CTaHOBUTCS PEKPYTCKOM, O YeM CBUIETEIBCTBYET IO~
MeTKa cobuparens B.M. lllypoBa: “menu, mpoBoxast
Ka3akoB Ha ciiyxx0y” [18]. BeposiTHO, ¢ 3TuM cBsi3a-
Ha TpaHchopMalus IEPBOTo CJI0Ba MEPBOM CTPOKH,
HaMEKalouIero Ha MocJiefHUM neHb Ha Boje: “Ilo-
cJeAHUI IeHb Kpachl MOE...” (a HEe “IpocHeTCcs”).
IMosBnsIOTCA ABA TOMOJHUTENbHBIX KYTIJIeTa, OIH-
CHIBAIOIIUX ITPOIIAHNE C POTHBIMMU:

Topsium c€3bl Ha TIOJT JIBIO,

VTpy g 1a cné3sl 1a pyKaBoM,

IMpomatock Ta ¢ MaTepUIo, C OTIIOM.
IMpoiaiock ¢ MaTepblo, C OTLIOM...
[Ipomaii-ka Thl, MaTh, NpoOIAil, POAHOI OTEIl.
[Mpomuaii-ka, ponrMa na cropoHa. [18]

Ananus ctuxorBopeHus .M. Kosznosa “/Io6pas
HOYBL”, TIPEICTABIISIIONIET0 COOO0I OTPHIBOK U3 TTOSMBI
Hx. T. Baiipona “ITanomHuyectBo Yaiinba-lI'aposib-
Ja”, U TIeCEHHBIX TEKCTOB HA ero0 OCHOBE IEMOHCTPU-
pyeT oHYy U3 TpaHeii pelieniiuu TBopuecTBa baiipoHa
B Poccuu, a uMEeHHO — Tiepexoa aBTOPCKOI0 MHO-
SI3bIYHOTO MPOU3BEINEHU ST B HAPOJHBII MECEHHbIH pe-
neptyap. [lepBoii CTYIIEHbIO 3TOTO Mpoliecca MOXHO
cuuTaTh u3BieueHue Msanom MBanosuuem Kosno-
BbIM OTPbIBKA M3 KOHTEKCTA MTO3MbI U €ro MepeBoj] Ha
PYCCKUI1 I3bIK B KQUECTBE CAMOCTOSITEIbHOI MECHU,
CHaOXEHHOI aBTOpCKUM 3arnaBueM. [locie Xyp-
HaJbHOM nyOaukauuu B 1825 rogy nmecHs, Mo CBU-
netenbcTBY A.H. BecenoBckoro, “moiab3oBajach
OTPOMHOI TTONYJISIPHOCTBIO HE TOJILKO B 00IIECTBE,
HO cTaJia JI00MMOI0 HapOIHOIO IMTECHBIO U O CUX IOP
pacneBaeTcst GaOpPUUYHBIMU U MEJIKUM TOPOJCKUM
monoM” [19, c¢. 585]. KimioueBble MOTHUBEI pa3yIyKH,
HECYaCTHOM cyAbObl M UyXKOMHBI KAK aHTUTE3bl POA-
HOW 3eMJIe, UICTOPUYECKU CBOMCTBEHHBIE PYCCKOMY
¢doabKI0py, 00ECIeYNIN JeTKOCTh BOCIPUSITUS U
MOCTETNEHHBII MepPexo/1 NMeCHU B KPECThSIHCKYIO Cpe-
Iy, a TaKXe B MUP 3aKPBIThIX COLMAJIbHBIX T'PYIIIT
(3aKkJII0OYEHHBIE, CChlbHBIE, Opoasirn). B 1870-e romsl
TEKCT, JIUIIMBIIUICA Ha3BaHUSI U UMEHU aBTOpa, Mo-
MEHSIBIIU I KOMITO3UIIMOHHO-CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY,
Ob1JI 3a(DMKCUpPOBaH B ITIeCEHHUKAaX U COOpHUKAaX IPo-
W3BEJCHUI JIJIST 3CTPATHOrO U IOMAIIHETO UCIIOJITHEe-
Hus. Ha cnepyromewm atamne necHs “IIpocHeTcsa neHb
Kpachl MO€Ii...”, UMelIast UAeiHO-TeMaTu4eCKoe 1
MEJIOAUYECKOE CXOJACTBO C Ka3aubUMU MPOTSIXKHBIMMU,
mpuobpea XxapakKTepHY10 1J1s1 (hOJbKIOPHBIX )KaHPOB
BapMaTUMBHOCTh M MPOYHO 3aKpeIuiach B peneprya-
pe Kazaubux o0mumH Hona n Cubupu. B punae ye-
penbl MeTaMopd03 TIepBOHAYAIbHBIM TEKCT, YTEPSIB-
LW CBSI3b C ICTOUHUKOM, ITPHUOOpET CIOCOOHOCTh
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MEHSTh KaHPOBYIO ONPEACICHHOCTb, UCIIOJIHSThHCS
B KauyeCTBE PEKPYTCKOM MJIM COJJATCKOM mecHu. B
3aBUCMMOCTHU OT 00JIaCTU pacrpoOCTpaHEHUS KOJIU-
YeCTBO KYIJIETOB COKPAIllag0Ch JUOO AOTOJHSIIOCH
HOBBIMU, MOPOXKASHHBIMY HAaPOAHBIM TBOPYECTBOM
" “noncKa3aHHBIMU” YCIOBUSIMU OBITOBAHMS.

Ha nuteparypHyo ocHoBy necHu Ko3noBa—baii-
pOHa ¢ TedeHUEeM BpeMEHM HaKJadblBaJMCh MOTH-
BBl 1 00pa3bl, BaXKHbIE JJISI PYCCKOM KYJIbTYphbl KakK
peuuIIMeHTa U JJis Ka3aubeil IeCeHHOU TpaadulluH.
JInpuuyeckuit repoit, poguBlIniicsa Ha doeperax Ty-
MaHHOro Aj1bpOMOHA MO IePOM I'eHUaJIbHOIO M03Ta-
pOMaHTHKa, 61aromapsi pyCCKO-aHTJIMMCKUM CBSI3SIM
COBEpIIMJI HAcCTOsIIee “HmaJOMHMYECTBO”, Mepe-
POIMBIINCH U OOPETST BTOPOIl IOM M HOBYIO KU3Hb
B YCTHOM TBOpPYECTBE PyCCKOTO Hapoja.
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